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CYYACHI IIAXOAU 10 NEPEJABAHHSA 9YKOMOBHHUX OCOBOBUX IMEH

Y cmammi oocniodiceno cnocobou nepeoasamHs uYICOMOBHUX 0COOOBUX IMeH 3acobamu
VKPAIHCbKOI MOBU 3 YPAXYBAHHAM IXHIX CHeyupiuHux o03HaK, 30Kpema 6USGIeHO, WO He
DPEKOMEHO0BAHO 3ACMOCO8Y8AMU 00 0COD08UX HAUMEHb NEPeKIad ma ceMaHmuyHe 8iOmMEOPEeHHs,
mooi AK HAUOINbW NOWMUPEHUMU CROCODAMU BIOMBOPEHHS AHMPONOHIMI8 € NOBHE 3aNO3UYEHHs.
(mpanciimepayis i  MPAHCKpUnyis), KAlbKy8aHHA,  Mpaouyiline nepeoasaHus,  3AMIHA
HAYIOHAbHUMU eKgigaleHmamu. Y pobomi makoxic oKpecieHO OCHO8He NpU3HaveHHs, cgepy ma
0cobnusocmi 3acmocy8ants OCHOBHUX Ni0X00i8 00 nepedasanHs 0cob08UX IMeH 3acobamu Yyxucoi
MO8U.

Knrwouoei  cnosa: cnocobu nepeoasamHs — UydlCOMOGHUX — IMeH,  mpanclimepayis,
MPAHCKPUNYIs, KATbKYBAHHS, Mpaouyitine nepeoasants, 3amMiHa HayloHATbHUMU eK8I8aleHMAaMU.

IMocTtanoBka npodaemu. [lormuGieHHs eKOHOMIYHUX, MOJITHYHUX, KYJIBTYPHHUX 3B’ S3KiB 3
€BPOTICHCHPKUMHU KpailHaMH BUMAarae BiJl YKpaiHIB JAefalli Kpallux yMiHb IEpeJaBaTd OHIMHY
JIEKCUKY 3aco0aMu ykpaiHchbkoi MoBHU. IlpoTe cmemnudiuHa CyTHICTH aHTPOMNOHIMIB, 30KpeMa
0c000BHX IMEH, BUMArae 3aCTOCYBaHHs OCOOJMBUX IMIAXOJIB i Yac iX NMepeJaBaHHs 3 1HIIOI MOBH.
Ha xopucTb mi€i JyMKHM CBiJuaTh BHUCHOBKM peIaKTOpa TpPbOX BHJaHb CIOBHUKA-IOBIJHHUKA
«Bnachi iMena mogaeit» B. PycaniBcbkoro, sikuif, KOMEHTYIOUM CTYIiHb HEpPEKIaJHOCTI IMEH 1
MPi3BUIL, 3ayBaXKyBaB, 110 «KOJIX O MU CTalIM Nepekyaaatu imeHa, To i [T’epa i [lerpa tpeba Oyio 6
Ha3MBaTHU ‘“KaMeHeM”’, K y CTaporpelbKiil MOBI, 3BIJIKM MOXOAUTH 1€ IM’S..., IBry i €Bresito —
“OmaropogHoro”, a Onecs i Onekcanapa — <«3aXHCHUKOM Jrofei». OTxe, HAETbCS HE TMpo
NepeKyIaj, a Ipo MOXJIMBICTh 3aMIHM IMEHI B OJHOMY HalllOHAIbHOMY O(QOpPMIJIEHHI IMEHEM B
IHIIOMY HallioHAILHOMY odopmieHHD» [7, c. 96]. 3aebinpioro BUOip Ha KOPUCTh TOTO YU TOTO
croco0y NOB’sA3aHUN 31 3HAYHMMHU TPYIHOLIAMM, TOX NOTpedye NMUIbHOI yBaru (ijoJoriB Ta
¢axiBLiB y Tajy3l NPaKTUYHOTO MEpeKyany. 3 Orjsly Ha 1€ BBaXXA€EMO NPONOHOBAHY HAyKOBY
PO3BIJIKY aKTYaJIbHOIO.

AHani3 ocTaHHiX aochailkeHb i myOaikauiii. Y HaykoBiil jiTepaTypi LEHTpalbHE Micle
MOCIJAal0Th MOBO3HABY1 PO3BIJIKH, NPHUCBSYCHI HacaMmIiepe]] HaWOIIbIN 3aralbHUM MUTAHHIM
BIJITBOPEHHS OHIMHOI JIGKCMKM IHIIMMH MOBaMH, HEIOJIIKaM 1 MepeBaraM TPAHCKPHUMIIT sK
MpUHOMYy TepeaBaHHs aHTPOIMOHIMIB 3aco0aMM JIATHHCHKOI Trpadikv, TOMAI0Th MPUKIAIN
nepeaBaHHs OCOOOBHX 1MEH Yy JitepaTypHuX TBopax. CIOCTEpEeKEeHHs HaJl 3aCTOCYBaHHSIM
TpaHciiTepanii HalOIIbII IPYHTOBHO MPEJCTABICHI B HAYKOBHX CTAaTTsAX M. Bakynenka. 3HauHMi
BHECOK y PpO3BHTOK 1boro nmnuraHHs BHecon A. [’skoB 1 T.Kusk, . Muxaiinummms,
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P. PoxankiBcekuii, B. Kosupcekuii, B. Mopryniok, €. Kozup, JI Ilmennyna, b. Punap,
I. MenTuHChKka Ta iHII. 3HAYHO MEHINE TMPUIJICHO YyBaru IHIIMM MOXIHUBUM CIOCOOaM
nepeaBaHHs Yy)KOMOBHHMX OCOOOBHX I1MEH, sSKi MOXYTh OYTH 3aCTOCOBaHI B TMeEpeKIalalbKii
poOOTI.

Meta crarti. Mera HaykoBOi PO3BIIKM — JOCHIDKEHHS CIOCOOIB TepeaaBaHHs
4y>)KOMOBHHX OCOOOBMX iMEH 3aco0amMM YKpaiHCHKOI MOBH 3 ypaxXyBaHHSM IXHIX crenupigHux
O3HAaK Ta BUSBIICHHS OCOOIMBOCTEH IXHBOTO 3aCTOCYBAHHSA B MEPEKIIAAALBKIN TisUIbHOCTI. [3 MeTOIO
peastizariii MeTH BBaKaeMO 3a TIOTPiIOHE BUKOHATHU TaKi 3aBJaHHs: 1) OKpeCIUTH crenu(iuHi 03HAKH
0co0OBOrO iMEHi, SKi BH3HA4YaIOTh CIOCIO IX mepenaBaHHs B iHIIY MOBY; 2) BUSBHUTH CIIOCOOU
BIITBOPECHHSI JIGKCUKM B TEPEKNIaji, SKi HE MOXYThb OyTH IOBHOIO MIpOI0 BUKOPUCTaHI IS
AQHTPOIIOHIMI{; 3) BHOKPEMHUTH MOJKJIMBI CIIOCOOM TBOPEHHS B MOBI MEPEKJaay BIAMOBIAHHUKIB IS
OC3eKBIBAJICHTHOI JIGKCHKH, OXapaKTEpHU3yBaTH iXHE TMpU3HAYCHHS, cdepy Ta OCOOIMBOCTI
3aCTOCYBaHHS.

Bukiaax ocHOBHOro marepiaay  jgociaigxeHHsi. Sk BiIoMO, BH3HAYAILHOIO
TUQEPEHIIIMHOI0 O03HAKOK aHTPOINOHIMA € Horo (YHKIIOHYBaHHS SK 3aco0y 3aI0BOJICHHS
byHgaMeHTalbHOI KOMYHIKaTUBHOI MOTpeOM B ifeHTH(IKaIlli KOHKPETHOTO IHIWBIAA 3-TIOMIX
OaraTbox oMy momiOHux [2, c. 10]. ImeTbcs mpo 3AaTHICTE 0COOOBHUX IMEH BHCTYIATH 3ac000M
BCTaHOBJICHHSI TOTOXHOCTI 200 BIZIMIHHOCTI KOHKPETHOI OCOOM B CYCHUIBCTBI: BUKOPHUCTOBYIOUH
imena Ilempo, Bonooumup, lean, Temana, Kamepuna to1io, MOBLII MOXXYTh Ha3BaTH, YIi3HATH,
BU3HAUUTU Ty 4YM Ty JoauHy. besnocepenHiii 3B’s30K iMeHI Ta 00’€KTa-HOCIS BHMAarae
31e0LIBIIOr0 TOYHOTO TMEpelaBaHHs AaHTPOMOHIMAa 31 30epekeHHSM 3BYYaHHSA, OCOOJIMBO B
o(ilifiHUX CUTYaIlisX, I iMeHa epeOyBaroTh mo3a excrpeciero [12, ¢. 76].

[HImIOI0  XapakTEepHOIO O03HAKO OCOOOBOTO IMEHI € 3JaTHICTh TiepeJaBaTH IICBHY
iH(popMarito mpo ¥oro Hocis [4]. Hampukiam, 3a 0cOO0BUM iMEHEM YKpPATHII MOXKYTh 3/1€01TBIIIOTO
0e3 BaraHb BU3HAYHUTHU CTaTh, HAI[IOHAIBHY a00 peliriiHy HalexHIicTh ocoOu. IIpukinamoM MOXyTh
CIlyTyBaTH YY)KOMOBHI I1MEHA, SKi JIETKO «YHi3HAIOTHCS» MOBISMHU SK CBOEPIIHI MapKepH
MPEJICTAaBHUKIB  BIPMEHCBHKOI, a3zepOalKaHChbKOi,  Ta[KHUIBKOI, y30elpKOi Ta  IHIIUX
HalioHanbHOCTel: Apam, Awom, Baszzen, 3ypaod, Anxa3, Envoap, Opxan, Opyoicoex Ta iHui. Tak
CaMo JIETKO 3a PeNriifHOI0 HaJEeKHICTIO 11eHTH(]IKYBaTH HOCIiB 0COOOBUX IMEH, IO BXKHBAIOTh
MEPEBAXHO MPEJICTABHUKU €BpEUChKOro eTHocy: Auzek, Anwen, bep, I'epm, 3anman, 3ycman,
Konens, Jleiio, Jlenizep Tomo. YXUBaHHS HAaBiTh TaKMX MAaJOBKMBAaHUX IHIIOMOBHUX OHIMIB
31€01IBIIOT0 HE CHPUYMHSIE TPYAHOIIIB, aJK€ BHACIIJOK acUMUIANII Ha (OHETHUIYHOMY Ta
rpaMaTUYHOMY pIBHSX BOHM TEPETBOPHIIMCS HAa OPTaHIiYHy YacTHHY YKPaiHCBKOTO O0COOOBOTO
IMEHHHKA. [HIIOI0 TIOCTa€e CUTYyaIlisl, KOJIM BUHUKAE ToTpeda mepenaTy Taki MajJoBiJOM1 HAtMEHHS
3acob6aMM 4y>K0i MOBH.

Ha nymxky JI. Benes, 30epexenHs 060x cnennpiyHUX 03HaK 0cOOOBOI0 iIMEH1 MpH mHepeaadi
3aco0amM 4y>kK0i MOBH € MIPUHLIMIIOBO BaXXJIUBUM [1, c. 198]. 3okpemMa 10CIiTHUK HAroJIOUIye, 10 B
LEHTpl yBarM HAyKOBLIB Mae OyTM JOTPUMAaHHS HE JIMIIE YHIBEPCAJbHOI HOMIHATHUBHO-
inenTudikamitno-qudepeHninoi QyHkiii, Sk e HalyacTille TpaIusieTbes, alle ¥ peanizaris
XapaKTEePUCTUYHOI a00 1H(pOpMaIiifHOI 03HAKH. 3ayBa’kKUMO, IO B 1HIIOMOBHOMY CEPEIOBHIII 5K
IIMPOKOBXKHBaHI (3 BUCOKOIO YaCTOTOIO Y)KMBAaHHS), TaK 1 MaJIOBXKMBaH1 (PIIKICHI Ta TOOAMHOKI)
IMeHa YKpaiHIIB 3a3HAIOTh YHMCIEHHHUX 3MIH Y 3B’S3Ky 3 aJanTalli€lo 10 HOPM MOBH-TIpuiiMaya,
HaOyBatoun creuupiyHux (GOHETUYHUX, OPQPOEMIYHUX, AaKIEHTOJOTIYHUX, MOP(dOJIOTiuHuX,
CHHTAaKCUYHUX XapaKTEpPUCTHK. 3 OIJsAYy Ha Ile, NOCTa€ MUTAHHSA MPO CTBOPEHHS <JIOTIYHOI 1
TEOPETUYHO OOTPYHTOBAHOI CHCTEMH B Iepenadi BIACHUX Ha3B, Takoi cucTeMH, sika Oyna ©
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3po3yMina BCiM, sika Oysia Ou moOymoBaHa Ha JIOTIUHIN, CTPYHKIN TeopeTuuHin 6a3i» [10, c. 319].

B apcenani cyuacHoro mnepekiajada HasBHI Pi3HI CMOCOOM BIATBOPEHHS JIEKCUKH B
nepekaani [3, c¢.27], mpore HE BCi 3 HMX MOXYTh OYTH TOBHOIO MipOI BHUKOPHUCTaHI IS
aHTporoHiMii. 30kpema, ¢axiBill B Taly3i MepeKIag03HABCTBA MIAKPECIIOIOTh, [0 3aCTOCYBAaHHS
NepeKsIaay A0 aHTPOIOHIMIB € TpyOUM MOPYIIEHHSM, OKPIM MOOAMHOKHUX BHUIAJKIB, MOB’S3aHUX 3
iMmenamu JitepatypHux repoiB [11, c. 7]. CymuiBHUM y cdepi odimiiiHOT aHTPOMOHIMIT € TaKOX
BUKOPUCTaHHS CEMaHTUYHOTO BinTBOpeHHs. Lle crocib mependayae nepeaaBanHs CEMaHTUKU IMEHI,
a TOYHIIIE CEMAHTHUKH TOTO AmeNIATUBA, 10 CIYTyBaB OCHOBOIO JJISi TBOPEHHS BJIACHOTO iMeHi [O,
c. 176]. Sx cBimuaTh HAyKOBI JIOCHI/KEHHs, JO ILBOTO CIOCOOY BJAIOTHCS 3/A€01BIIOTO B
MepeKiIagax XyIoKHbOI JITepaTypu, KOJM iCHye moTpeda Imepemard IHIIOK MOBOKO TaK 3BaHi
XapaKTepUCTHYH1 iMeHa. 3a3BMYail BOHM HE JIUIIE HA3UBAIOTh MiHOBY ocoOy, ajne H OJHOYAaCHO
XapaKkTepu3yloTh ii, MalOTh CEMAaHTHYHE HAMOBHEHHS Ta EKCIPECUBHY BHYTPILIHIO (opmy.
3Bakarouu Ha IIe, Y Taly3l JIJIOBOJICTBA TaKUi Mepekian (GakTUYHO HEMOXKIMBUM, ajpke odimiitHa
AHTPOIIOHIMIsI TT030aBJIeHa OyIb-IKUX CTHJIICTUYHHMX BIATIHKIB 1 11 OCHOBHaA iH(pOpMaIlis «ocoba —
M5,

AHaii3 JHTBICTHYHUX JOCHIKEHb 13 MPAKTHKH MEpeKiaay MpoNpialbHOI JIEKCUKH
J03BOJIMB BHUOKPEMHTH KiIbKa HAWIOMIUPEHIINX CIOCO0IB TBOPEHHS B MOBI IEpeKIamy
BIJIMOBIAHAUKIB JIII OC3EKBIBAJICHTHOI JICKCHKH, 30KpeMa OCOOOBHX IMEH — 3all03WYCHHS,
KalbKyBaHHs, TpaJMlliiiHe TiepelaBaHHs, 3aMiHa HAI[lOHAJLHUMU €KBIBaJIEHTaMHU. 3a3Ha4eHi
crocoOu HEOIHAaKOBO BUKOPHUCTOBYIOTh y CydacHId MPaKTHIll, MAlOTh pi3HE MPU3HAUYEHHS, chepy Ta
MpaBHJIa 3aCTOCYBaHHS.

Haii6inp1m oOMexkeHi MOXKIIMBOCTI 111010 BUKOPUCTAHHSA B CydacHid oQimiiiHiil aHTponoHimii
Mae TepeKiIaj] IUIIXOM KalbKyBaHHs. el crmoci®é BUKOPUCTOBYBAIM TOi, KOJIM iCHyBajia morpeda
PO3MIUPUTH IMEHHHK 33 pPaXyHOK TBOPEHHS HOBUX HaliMeHb. HailOinmbln BiJOMUMHU IMEHAMH-
KaJIbKaMH B CJIOB’STHCBKOMY aHTPOIIOHIMIKOHI € oHiMu bozconen, Bozoan, bozontoo, 3adhikcoBani y
ceatiax XVI-XVIII ct. SIk Bimomo, mi JaBHI XpHUCTUSHCHKI YOJIOBiIYiI OHIMHU OyJaM CTBOpEHI 3a
3pa3koM KaHOHIYHUX iMeH Peonpemiii, Deodom, Deoghin 3 HaIBHUX Y MOBI-IIpUHMaYil JEKCUUYHUX
OCHOB. IneTbest mpo OyKBanbHUN MepeKiIaj JEKCUYHUX OCHOB, KM Oyno 371iCHEHO 3a 33aHUMU
MOBOIO-/KepenoM Mojensimu [12, c. 81]. IIpu 1ipboMy BapTo 3ayBa)KUTH, 1110 HOMIHATOPU 3a3BUYAN
CHpUKMalOTh KalbKU Ta BUXIJHI OHIMU SIK Pi3HI HallMEHHsI, OCKIIBKU JJSl BIAHOBIEHHS IXHBOTO
3B’3Ky MOBIII MalOTh BOJIOAITH CHeLiaIbHUMHU 3HAHHAMU 3 ICTOPIi aHTPOTIOHIMIB.

[Ile ogHUM pIIKOBXKUBAHUM CIIOCOOOM € TpajulliiiHe NeperaBaHHs, TOOTO BUKOPHCTAHHS
ICTOPUYHO 3aKpIIUIEHOI Ha3BHU. Takui MPUKIIAJ y CBOIX HAayKOBHMX PO3BLAKAaX IMOJA€ AOCTIAHULSA
MPOIIECY BIITBOPEHHSI YKPATHCHKOTO aHTPOIMOHIMIKOHY 3aco0amMu MOJIbChKOT MOBU T. MeapbHUYYK:
repeBara HaJaeThCsl caMe MOJIbCHKOMY BIATIOBITHUKY, SKIIO WIETHCS MPO TaKy iCTOPUYHY ITOCTATH,
iM’s KO TPaJULIHHO 3aKPINUIOCS B MOJbCHKIM MOBI B MOJIOHI30BaHOMY BapiaHTi [5, c. 31]. Tobro,
SKIO BUHUKAE MOTpebda BIATBOPUTU IMOJBCHKOIO MOBOIO iM’sl YKpaiHCBKOro rerbMaHa bormana
XMenpHHIILKOTO, TO 3a TPAAUIIII0 BOHO MaTuMe Takuii rpadiunuii Burisin — Bohdan Chmielnicki,
TOJI AK OyIp-sKOTO IHIIOIO TIpoMaasHMHA YKpaiHu Ha iM’s borman XmenbHupkuil Tpeba
3anucyBaty, ik Bohdan Chmelnyckyj ab6o npunaiimuai Chmelnycki.

BinTBopeHHs 4y)KOMOBHHX OCOOOBHX IMEH IIJISXOM 3aMiHHM BIJAMOBIIHAM HaIllOHATBHUM
€KBIBAJIGHTOM — TpETIH 3 aHai30oBaHUX cnocoOiB. Jlo HBOro BIAIOTHCS 3 PIZHUX MPHYMH.
Hanpuxnan, aoci icHye NmpakTuKa IMepelaBaHHs BIACHUX IMEH YKpAiHIIB y POCIHCHKOMY TEKCT1
pOCiiCbKUMU BiMOBIIHUKaMHU. Tak, pociiicbke iM’s Hukonait B yKpaiHChKiii MOBI NepeIaeThes K
Mukona, a ykpaincbke Muxaiino B pociiicbkiit MoBi — sik Muxaun [1, c. 200]. HaTtomicTh 10 iHIIMX
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CJIOB’SIHCBKMX MOB TNPUHIMIT CYOCTUTYIIi HE 3acTOCOBYIOTH. llo3Milii HAyKOBIIIB IIOJIO TaKOTO
croco0y «mepekIaay» OCOOOBHX IMEH € JiaMeTpajibHO MPOTHICKHUMHU. Jleski TOCIITHUKH,
3Ba)KarO4M Ha Te, 10 CYOCTUTYILIS Ma€ BUHATKOBUI XapakTep 1 HOUIMPIOETHCS JIMIIE Ha POCIHCBKY
Ta OUTOPYChKY MOBH, YKa3ylOTh Ha OJ[BIYHE NpPHXOBaHE «OakaHHS TpaHC(HOPMOBYBATH OHIMHE
3HAYEHHs BJIACHOTO IMEHI 0COOHM, 30KpeMa HOro HallOHAJIbHY 3HAYYIIICTh MIJISAXOM 3aMiHU HOTO
qy>KOMOBHUM (pOCiiicbkiM a00 yKpaiHCHKUM) BianmoBigHukom» [1, ¢. 200]. [Hmi BBaxaroTh 3aMiHy
HAI[IOHAIBHUM EKBIBAJICHTOM €JJMHO MOXKIIMBUM CIOCOOOM, aJiKe ieThCs PO ONM3BKOCIOPiAHEH]
MOBH, HalllOHAJIbHI IMEHHUKH SIKUX MAlOTh 3HAYHY YaCTKy CHUIBHUX OHIMIB.

VY cydacHii mpakTHUIll Tepekaaay OUThIIICTh HAYKOBIIIB BIIJAIOThH MEpeBary 3amo3udeHHIO,
TOOTO TOBHOMY TEPEHHATTIO AHTPONOHIMA. Y TakoMy pa3i 0COOOBI Ha3BM BiATBOPIOIOTH 3a
JIOTIOMOT'OF0 TPAHCKPHIIIiT a00 TpaHCTiTepallii.

CrninkyBaHHS TNpEACTaBHUKIB PI3HUX HApOIB BUMAarajo BCTAHOBJIEHHsS Ta I0Jajblle
BJJOCKOHAJICHHSI KOHKPETHUX CHUCTEM 3aIUCy 4Y>KOMOBHOI Jiekcuku. OcobauBHil cTaTyc 0co00BUX
IMEH B MOB1 3yMOBJIIOBAB Te, 110 iX 3€0UIBIIOro He NepeKiIaiaii, a 3anucyBaiy 3a 3By4aHHsIM [12,
c. 11]. Crorogai B HayKOBOMY O0Iry mepeqaBaHHS IHIIOMOBHHX CIIB 3ac00aMM HaIliOHAIBHOTO
anasiTy, TPUIOMY 3 SKHAWIOBHIIIMM YypaxXyBaHHAM iXHbOI BHMOBH, ITO3HAYAIOTh TEPMiIHOM
«IIpaKTUYIHA TPpaHCKpUMIisy». Llel crmociO MoKIMKaHWi JeMOHCTPYBATH TIEpeyCciM BUMOBY IMEHI, a
HE HAlMCaHHs, MA€ IMUPOKE 3aCTOCYBaHHs, HaNpuKiaa, y 3MI, ta opieHTOBaHMI Ha TIEPECIYHOTO
Hocig MoBU. OTXe, MpaKkTUYHA TPAHCKPHUIILIS J]a€ TOBHE YSBJICHHS IPOMaJsiHaM 1HILUX JIepXkKaB, SIK
3By4aTh YKpaiHChKi 0c000Bi iMeHa. [Ipu iboMy Takuii mpuiioM nepenaBaHHs IHIIOMOBHUX CIIIB Ma€
JesiKi HEJIOJIKHU, SIKi1 CTAl0Th OYE€BHUIHUMHU, KOJIM aHANTI3yBAaTH 11€ MUTAaHHS B 11aXPOHIYHOMY aCIIEKTi.
Pociiiceknii onomact O. CyrepaHcbka CTBEPIXKYE, 110 3[JaBHA Pi3HI CUCTEMHU TPAHCKPUILII MOTIN
BHU3HAYATHUCS 1HAWBIAYATPHIMHA OCOOIMBOCTSIMH MHACAPS], HOTO JTIAJIEKTHOK 0a3010, 0COOJIMBOCTIMU
Horo mepreriii, a TakoX XPOHOJOTIYHUM 1epionoM [12, ¢. 11]. V 3B’s3Ky 3 nuM, y JOKyMEHTax
BUHUKAIM PI3HOMAaHITHI BapiaHTW MepeJaBaHHA B IMeEpekiaai Thx camux iMmeH. Came Tomy
MPaKTUYHA TPAHCKPHIILIS € HEJTOCKOHAIOI0 TOJIi, KOJH TEPIIOYEPrOBUM 3aBJIAaHHIM € a0CONIOTHA
TOYHICTb, HANpHKIAJ, y HAYKOBUX IHpalsx, Oi0mioTeuyHill copaBi, a TakoX B o]imiiHUX
JOKYMEHTaX, sIKi MOCBITUYIOTh 0CO0Y, MiITBEPKYIOTh TPOMASIHCTBO Ta AAl0Th MPaBO HA BHi3[ 3a
MEXI1 KpaiHu 1 B’i3]1 0 1HO3EMHMX JepkKaB. Y TakuX BHIAJKaX BHUIPABJAHUM € 3aCTOCYBaHHS
TpaHcIiTeparii.

VY HaykoBiff JiTepaTypl TpaHCIITEPaLl€l0 HA3MBaIOTh MOOYKBEHHE IepelaBaHHS CJIOBa,
3aMMCcaHoOro0 OJIHIEI0 TpadiuHOI CHCTEMO, 3acobamu 1HINOI Oe3 HamaraHHs TepeaaTH MHoro
3ByuanHs [5, c.30]. Sk Oauumo, TpaHCHiTepallis TIOKJIWKaHA JIEMOHCTPYBaTH HacamIepen
HaN¥CaHHs, a HE BUMOBY.

[IpoTe iCHYIOTH TakOXX 1HIII AYMKHM Ha CYTHICTh MOHSTTS «TpaHciiTepauis». 3TiHO 3
¢dopMaTbHUM MIJXOAOM TpaHCIITEpAlli€l0 BapTO BBAKATH 3alKMC JATHUHCHKUMH JIITEpaMH
HEJIATUHCBKUX CIiB. JlBa MNpUHIMIM BKIajae B I1e MNOHATTS X. 3IKMYHA: JATHHCBKUHA 1
HEJIATUHChKUM MpUQT, 3arajibHi TEKCTH W CHeliajdbHI BUJAHHS. 3 4acoM 3alpOINOHOBAHI MiJX0AU
OyJIn TONOBHEHI, OCKUIBKM BOHM OMHUHAJIHM YBaroro JesKi CyTTEBI XapaKTEpPUCTUKU TpaHCIiTeparlii
SK crocoOy BIATBOPEHHsI 0COOOBUX IMEH y MepeKiIai:

1) TpaHcmiTepalliss Moxe OyTH CTBOpEHA Ui B3a€MHOTO MEPEKOAYyBaHHS OCOOOBHX iMEH
Oyab-sIKO1 KIJIBKOCTI MOB, a TaKOK HE 3aJIe)KUTh BiJ] PIBHS IXHBOI CIIOPITHEHOCTI (11€ MOXKYTh OyTH
K OJTM3bKOCIIOPITHEH] UM AaJIEKOCTIOPIAHEHI MOBH, TaK 1 HECTIOP1ITHEH1 MOBH);

2) cucteMa TpaHCiuiTepalii 3a mnoTpeOM MOKe BUKOPHCTOBYBATH JOJAaTKOBI 3HAKH,
HaNpUKIaJl, IITYYHO CTBOPEHI;
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3) TpaHcIiTepallis KOHIIGHTPYE yBary Ha HallMCaHHI i HE BpPaXOBY€E 3By4aHHs, (HOHEMATHUKY,
MOPQOJIOTTYHHH PIBEHB CJIEMEHTIB, SIK1 BIATBOPIOIOTHCS 3aCO0aMH 1HIIIOT MOBH;

4) TpaHciiTepallii HE Mae€ Ha MeTi 30epertd BjacHE CJIOBO, BOHA Oepe 10 yBaru
3/1eOLIBIIIOTO BiAMOBIAHICTH JIiTEp ABOX cucteM [12, ¢. 20-21].

CyyacHi JIIHTBICTHYHI JTOCTIDKEHHS IPOMOHYIOTH Taki AeiHIMil:

1) siBuIe; croci0 TpaHCIITepyBaHHs; CYKYIHICTh 3aXO0JIiB 1 3aCO0IB Ul TpaHCIITEpyBaHHS
[9, c. 55];

2) TEKCT, OTPUMaHUI YHACIIIZIOK TpaHciiTepyBanHs [13].

Y Hamomy JOCTiKEHHI IMiJT TPAaHCIIITePAIli€r0 PO3yMieMO TOOYKBEHHE TepelaBaHHs CIIOBA,
3aMMCaHOT0 KUPWIIMILIEIO, 3aC00aMH JIATHHCHKOI MOBH.

Bunanku, komu BigaaTH mepeBary came TpaHCiTeparii, a He NMPaKTUYHIA TPaHCKPHIIIT
Oy chopmyaboBaHi pociiickkum MoBo3HaBieM JI. [llep6oro e B 1940 p. JlocaigHuk MpornoHyBaB
3aCTOCOBYBaTH 1eii Metox 1) mis inentudikaii ocodu (cya, 6aHK, TOPTIBIIS, MOIITA TOMLIO); 2) IS
imeHTudikamii CyaeH JaJeKoro IUIaBaHHs; 3) Ha reorpadiyHUX Mamax Ta Pi3HUX MIKHApOIHHUX
CIHMCKaX HAaCeJIEHUX MYHKTIB, a OTKEe, U Y MDKHAPOJHOMY MOIITOBO-TEIerpadHOMY 3B’SI3KY; 4) Y
MikHapoHuX Oibmiorpadisx [14, c. 119].

3arajioM TOTOKYIOUMCH 13 mponoHoBaHuM mepernikom JI. [lepOu, pociiicbkwii JIIHTBICT,
npeacTaBHUK MockoBcbKoi onooriunoi mkomm O. PepopmaTchkuii 1OMOBHIOE HOTO CKIIaJaHHIM
MDKHApOJHHUX MPEHCKYpPaHTIB 1 KaTajaoriB, MPOCIEKTIB JOMOBIIeH Ha MIXKHAPOIHUX KOH(PEPEHIIISIX
i 3’131ax, a TakoXK imeHTrdikaiiero 0codu B raaysi macrnopru3arii [8, c. 98].

Bumnanku, xomu Tpeba OIHO3HAYHO BAaBaTHCS JI0 TpaHCHIiTepalii, JOMNOBHEHI
O. Cynepancbkoro [12, c. 33]. Ha 1i nymKy, TpaHciiTepallist € HaliKpaiiuM crocooom:

1) s mepeaBaHHSA TEKCTIB MEPTBHX MOB, SIKI MalOTh BaKKOJOCTYIHY Ta MalOBiJIOMY
MUCEMHICTh (JaBHBONIEPChKA, CAHCKPHT, TPELIbKA);

2) uist IepeaBaHHs OUTBII JOCTYITHUMH 3aC00aMU TEKCTIiB JKUBUX MOB, SIKI MAIOTh CKIIATHY
MUCEMHICTH (apabchka, KHTalichka, OipMaHCHKa);

3) w1 mepenaBaHHSA OCOOOBHMX IMEH Ta HEMEPEKIaJHHX CIiB JKHBHX MOB — OOMEXEHO,
371e01IBIIOTO TOJIl, KOJIM HasiBHI 0araTOCTOPOHHI IHTEpHAIliOHANbHI 3B’sA3KU. Ll cucrema ciyrye
MDKHApOJAHHUM €TaTOHOM TS i1eHTudikaii ocib.

Sk 6aunMo, HAyKOBIII I1Ie B cepeinHi XX CT. JOTPUMYBAIHCS €JUHOI TyMKH TIPO T€, L0 TSI
ineHTudikanii ocobu, 3aCTOCYBaHHs B JIIJIOBOJCTBI, JJs MAacnopTH3alii HaHOUIbII MPUIATHUM €
came TpaHcJiTepais.

BuCHOBKH J0CTiI’KeHHS] TA MEPCHEKTHBH MOJAJBIINX HAYKOBUX po3Binok. OTxe, Ha
ChOTOJ[HI B HAYKOBIW JITepaTypl Ta MPaKTUYHIA ISTILHOCTI PEMPE3eHTOBAHO KiJIbKa OCHOBHMX
Croco0iB mNepeJaBaHHS YY)KOMOBHUX BJACHMX IMEH TOJl, KOJM B MOBI-JDKEepedl Ta MOBI, IO
npuiiMae OHIM, 3aCTOCOBYIOTH Pi3HI opdorpadiyHi CUCTEMH — KUPWINLIO Ta JaTUHUIO. Bubip Ha
KOPUCTh TOTO YH TOTO CHOCOOYy 3aleXuTh Bl NOTped mepeknagada, chepu BKUBAHHS
«TIePEeKIIaIEHOT0» BJIACHOTO IMEHi, a TaKOoX BiJ creluu(diku Kiacy MpONopianbHOi JIEKCUKH, JO
SIKOTO 11€ BJIACHE 1M Sl HAJICKUTh.
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Yepnoyc 0. Coepemennvie no0xoosl K nepedaye uHOA3LIYHBIX TUYHBIX UMEH

B cmamve uccnedosanvl cnocobvi nepedauu UHOA3LIYHLIX JUYHLIX UMEH CPeOCmeamu
VKPAUHCKO20 A3bIKA C YYEemOM UX Cneyupuueckux Npu3HaKos, 8 4acmHOCMU BblAGNeHO, 4Mmo He
PEKOMEHOYemcs. NPUMEHAMb K JUYHbIM UMEHAM Nepesood U CeMAHMuyeckoe OCHpou3zgedeHue,
moz0a Kaxk Haubolee pacnpoCMPAHEHHLIMU CHROCOOAMU Nnepeoayu AHMPONOHUMOS SAGNAMCS
NOJHOE 3aUMCMB08anuUe (MpaHciumepayus U MpPAancKpunyus), KaibKuposauue, mpaouyuoHHas
nepeoaua, 3amMeHa HAYUOHANbHLIMU IKEUaleHmamu. B pabome marxoice paccmompenst ochogHoe
HazHayeHue, chepvl U 0COOEHHOCMU UCNONBb308ANHUSL OCHOBHBIX CNOCOD08 nepedayu TUYHbIX UMEH C
NOMOUBIO CPEOCME YYIHCO20 A3bIKA.

Kniouesvie cnosa: cnocobvl nepeoauu  UHOAZBIYHGIX — UMEH,  MPAHCIUMepayus,
MPAHCKPpUNYUsl,  KAalbKUpoeanue,  MpaouyuoHHass  nepeoaud,  3aMeHd  HAYUOHALbHLIMU
IKBUBACHMAMU.

Chornous O. Contemporary Ways of Rendering Foreign Personal Names
Globalization and the further intensification of trade, political and financial relations
between some European countries and Ukraine requires the Ukrainians to improve their skills to
find the best equivalent to foreign personal names using all resources of Ukrainian language.
However, the specific nature of personal names merits our particular attention and may
predetermine the specific ways of their translation. Additionally, there are no finally established
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rules yet as to how different proper names used in many European countries should be translated
into Ukrainian that’s why this process is accompanied by some considerable difficulties, and
therefore requires close attention of philologists and translation theorists. That leads us to believe
that our scientific research is relevant.

The purpose of research is an attempt to describe the most popular ways of rendering
suggested foreign names into the Ukrainian language focusing on the characteristics which
distinguish their use in a translation practice.

In order to achieve the aim conceived it is necessary to complete the following tasks: 1) to
determine specific characteristics of a personal name that predetermine the way it is translated into
another language; 2) to define the ways of translating words that cannot be fully used for
anthroponomy; 3) to describe the ways of rendering personal names and to examine their purpose,
particular sphere of use, and show some cases concerning the use.

There are two important characteristics of personal names that any translator must take into
account. The first characteristic is the ability of personal names to differentiate between people in
the particular society. It should be noted that in modern times people rarely address each other just
by name, but we use them in documents, mass media and so on. The second one is the ability of
given names to serve as a source of additional information about the person. They can be used as a
baseline for understanding the approximate age, nationality, gender, and religion of their bearers.

There may be different available ways of translating words, but not all of them can be fully
used for translation of personal names. Translation theorists point out that in fact personal name
cannot be translated in the true sense of the word, except some cases with names of literary heroes,
but turned into the target language in their phonemic and orthographic form. Such method as
semantic rendering raised serious doubts about its application to the personal names.

The analysis of the linguistic researches allowed us to define some common ways of
rendering personal names. They are borrowing of personal names, calque of personal names,
translation according to the tradition, and substitution with the national equivalents.

In modern practice borrowing is the most common way of rendering foreign personal
names. Personal names rendering with the help of phonetical / phonological level units, so
transcribed or transliterated. Practical transcription provides a full picture how Ukrainian
personal names sound. Transliteration is designed to demonstrate first of all the spelling, not
pronunciation. The practical transcription is imperfect when the priority is absolute accuracy, for
example, in scientific work, library work and in official documents. In such cases, transliteration is
preferred.

So, the most proper way of rendering personal name depends on the needs of the translator,
sphere of use of personal name after its translation, and is also predetermined by its specific
characteristics.

Key words: ways of rendering foreign personal names, borrowing of personal names,
calque of personal names, translation according to the tradition, substitution with the national
equivalents.
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